This arrangement of the Greek text and the English translation is in the
Public Domain.

The Greek text is that of the Westcott and Hort, edition of 1893; New York: Harper &
Brothers, Franklin Square (usually WITHOUT the marginal readings and their
punctuation). Verse references are added before each Greek verse.

The English translation with four highlight colors: first second third highest plus bold
and/or bold underline and/or ALL CAPS underline are used for various degrees of
emphasis. Red Font color is used for emphasis in some notes. Italics are used for
guotations. Bracketed Bible references will be supplied. For example Genesis 1:1 =
[GEN 1:1] and 1 Kings1:1 = [1KI 1:1]. Because of a conflict two references will differ
from the ordinary first 3 digits for the name of the book (i.e.) Judges = [JDG 1:1] and
Philemon = [PHM 1:1]. A one chapter book will be treated as other books for reference
(i.e.) Jude = [JUD 1:1].

With its inconsistencies and errors, A. Allison Lewis, over several years ending in
2008, is totally responsible for English translations, references and selected quotes.
Users bringing errors to my attention would be greatly appreciated.

[Differences of philosophy such as to text type(s); English or other version
preference(s); "bible" code(s) or numerics of whatever kind will NOT receive a
"thank you" OR REPLY OF ANY KIND].

NOTE: Some people in the Bible had more than one name AND MANY different
people had the same name. Different people with the same name in the New
Testament English translation will here be spelled the same way AND if possible the
individual clearly identified.

Unicode FONTS: Arial & Times New Roman almost always have been

used in this document.
JORE30 5 motevov €15 TOV VIOV gYeL LNV owVvIoV 0 0€ anmelfOV TM VIO 0VK OYETOL {ONV OAA 1)
opym tov Beov pevel ex avtov. Times New Roman type has been chosen for the Greek
text for its smooth clean beauty of the Greek letters.

The following is used for typing OR copying Greek:
to indicate the first word in a sentence, proper names, some pronouns, making
corrections, etc.




EASY TYPING GREEK.

** To setup your Windows computer for using multiple languages please visit:
http://www.microsoft.com/windowsxp/using/setup/winxp/yourlanguage.mspx

Set up keyboard layout in EL Mode.

Setin EL code line 1: 1a, 1b, 1c. and 1d.

Setin EL code line 2: 1a, 1b, 1c, and 1d. A TOTAL OF 8 LINES.
THEN change each line 2 to EN Arial.

To type ENGLISH LETTERS you MUST have EN Mode ON.
To type GREEK LETTERS you MUST have EL Mode ON.
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P39LS TrueType Uncial Font. SAMPLE = all pha kai vwmega.
Greek Uncials TrueType Font. SAMPLE = alpha kai wmega
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(DO NOT USE EL Mode for either of these uncials)
Either of these two uncials may be used on this web site.

Puncutation marks frequently used for Greek text.

Period:
Comma:
Semicolon:
Question mark:



ITPOX OEXXAAONIKEIX A’
To the Assembly of the Thessalonians, 1%
Written by Paul from Corinthin 50-51 AD to Thessalonica.

TR EL momhog kat sthovavog kot Tipobeog T ekkAnoto OecGolovikemy ev e
TOTPL KOl KLPL® NGOV ¥PLOTM YOPLG VULV KO EPTVN
Paul and Silvanus and Timothy, to the assembly of the Thessalonians
which is in God the Father and in the Lord Jesus Christ: Grace to you and
peace.
LT L2 EVYOPIGTOVUEV TO OEM TAVIOTE TEPL TAVIMOV VU®V LUVELXLY TOLOVLEVOL ETL
TOV TPOGEVY OV NULOV
We give thanks to God always concerning all of you, making mention of
you in our prayers;
LT3 OOLOAEUTTOG LVILOVEVOVTEG VLMV TOV EPYOV TNG TOTEMG KOl TOV KOOV TNG
OLYOTNG KO TNG VITOUOVNG TNG EATLO0G TOV KLPLOV NUM®V GOV YPLGTOV EUNPOGHev
oV B0V KO TOTPOG MUV
constantly remembering your work of faith, and labor of love and patient
endurance of hope in our Lord Jesus Christ before God even our Father;
TR 14 €100TEC AOEAPOL MYATNUEVOL VO BEOV TNV EKAOYTV LUV
knowing, brothers having been loved by God, His election of you.
RS 6110 ELAYYEMOV MUV OVK £YEVNOT €1G LUOG EV AOY® LOVOV OAAM KOL EV
SUVOLLEL KOL EV TTVEVULOTL YO KO TANPOPOPLOL TOAAT KOO®G 0180TE 0101
gyevnOnuev vy 61 vpog
Because the good news from us came not unto you in word only, but also
in power, and in the Holy Spirit, and in much assurance; even as you
know what we were to you on account of you.
LTRES eon DUELS LUNTOL U®V £YEVNONTE KOl TOL KUPLOV JEEAEVOL TOV AOYOV EV
OAlyel TOAAN HETO YOPOG TTVELLOTOS 0LYLOV
And you became imitators of us, and of the Lord, having received the
word in much tribulation, with joy of the Holy Spirit.
AL hote YeveEGOL LULOG TVTTOV TTAGLY TOLG TIGTEVOLGLY EV TN LOKEIOVIOL KOL EV TN
oo
So that you became an example to all the believers in Macedonia and
Achaia.
1R LS o VU®V Yap £ENYNTOL O AOYOG TOV KLPLOV OV LOVOV €V T LOKESOVIOL KOl
OO0, GAA €V TTOVTL TOTIM 1) TLGTIG VUV 1] TPOG ToV Beov eEeAnivdev mote un
YPELALY EXELV MULOG AOAELV TL
For from you sounded out the word of the Lord not only in Macedonia and
Achaia, but in every place your faith to God is gone out; so that we need
not to speak any thing.



1TH 1:9
OLTOL YOP TTEPL UMV ATOYYEAAOVGLY OTOLOV EIGOOOV EGYOUEV TPOG VLLOG KO

TG EMEGTPEYATE TPOG TOV B0V 0o TV E10MA®MY dovAgvely Be® (VT Kot
aAnfvo

For they themselves show of us what manner of entering in we had to
you, and how you turned to God from idols to serve the living and
true God;

1TH 1:10
KOl OVAUEVELV TOV VIOV OUTOVL €K TV OVPAVAOV OV NYELPEV EK VEKPWV

11OOLV TOV PLOUEVOV MNUOG EK TNG OPYNG TNG EPYOUEVNG
and to wait for His Son from Heaven, Whom He raised from the dead,
even Jesus, Who rescued us from the wrath to come.

TR 2L gutot yop odate adEAQOL TNV LGOS0V UV TNV TPOG VLLOG OTL OV KEVN
YEYOVEV

For yourselves, brothers, know our entrance in to you, that it has not been
in vain:

HTHZ2 o pomaBoveg kat vBpLodevies kabmg oL8aTE EV GIMTTOLG
enappnoocopneda v T Oem MUV AdANGoL TPOG VUG TO EVOYYEAMOV TOL Bgov gv
TOAM® ay®VL

but suffered before, and were mistreated, even as you know at Philippi,
we were bold in our God to speak to you the good news of God in much
contention.

LTHZ3 1 vap TOPOKAN LG UMV OVK EK TAOVNG 0VOE €E akaBapolag ovdE EV OOA®
For our exhortation was not out of deceit, nor out of uncleanness, nor in

guile:
1TH 2:4

oAda kKaBwg dedokipacpeda vio Tov Beov moTELON VAL TO EVAYYEAMOV OVLTMG
AoAovpev ovy g avBpmmolg apecskovteg oAl Oem T dokipalovTt TG Kopdlug
nuov

but even as we were approved of God to be put in trust with the good
news, even so we speak; not as pleasing men but God, Who tests our
hearts.

TR 25 Gute yap mote ev Aoym KOAOKELNG £YEVNOMUEV KOO®G 0100TE OVTE TPOPAGEL
nmieoveEiog 0eog popTug

For neither in flattering word, even as you know, nor a pretence of greed;
God is witness:

T2 gute {nrovvreg €€ avlpommv d0EAV OVTE AP VUMY OVTE AT OAAMY SVVOEVOL
eV Bapel ElvoL MG YPLGTOV OMOGTOAOL

nor seeking from men glory, nor from you, nor yet of others. As apostles

of Christ we were able to be a burden.

LTHZT gdhar eyevnOnpeY VoL £V LECM DUOV ®G €AV TPOPOG BOATT TOL EAVLTNG
TEKVO,

But we became as children in your midst, as a nurse caring for her
children:

HTHZ8 0010¢ OPELPOREVOL VUMY EVSOKOVIEY LETASOVVAL VLV O LLOVOV TO
gvayyehov Tov Beov oAla Kol TAG EAVTMV YLYAG O10TL Ay TOL UV €yevnOnte



so being affectionately desirous of you, we were willing to have imparted
to you, not the good news of God only, but also our own souls, because
you were dear to us.

1TH 29 LLVILLOVEVETE YO OOEAPOL TOV KOTOV MUV Kot ToV poyfov voktog Kot
nuepag pyalOUEVOL TPOG TO UN EMPaPNGOL TIVA VU®V EKNPLEALEY €1 VUOG TO
gvayyelov tov HBeov

For you remember, brothers, our labor and travail: for laboring night and
day, because we would not be chargeable to any of you, we preached to
you the good news of God.

1TH 210 VUELS LOPTLPES Kol 0 BE0G MG 001MG Kol SIKOLMG KO OUEUTTMOS VULV TOLG
TIGTELOVGLY €YEVNONUEV

You are witnesses, and God also, how holily and righteously and
unblameably we behaved ourselves among you that believe:

1Tzl Kafomep 0100TE MG EVO EKOGTOV DUWOV MG TOTNP TEKVA EQVTOV
TOPOKOAOVVTEG VUOG Kot Topapvdovpevol

as you know how we exhorted and comforted and charged every one of
you, as a father does his children,

LTHZ12 e LOPTUPOUEVOL E1G TO TEPITATELY VUOS 0ELMG TOL BEOVL TOV KAAOVVTOG
VUOG €1G TNV €00VTOV PactAsloy Kot 60E0v

that you would walk worthy of God, who has called you into His Kingdom
and glory.

LR 213 con 1o Tovto ko m LLELG EVYOPLGTOVUEY TM BE® ASIOAETTMG OTL
naparofovieg Aoyov akong map nuev Tov Bgov £6eache ov Aoyov avlpormv
oA KaOmg oAnbmg oty Aoyov B0V 0¢ KOt EVEPYELTOL EV VULV TOLS TIGTEVOVGLV
And on account of this also thank we God without ceasing, because,
when you received the word of God which you heard of us, you
received it not as the word of men, but as it is in truth, the Word of
God, which effectually works also in you who believe.

1TH 214 VUELS YO HUNTOL €YEVNONTE AOEAPOL TV EKKANGL®V TOL HE0V TV OLCWV
EV T1] 10VOOLOL EV YPLOTM GOV OTL TO VT EMAOETE KL DUELS VIO TOV OOV
GUUPVAET®V KOO®G Kl QUTOL VIO TMOV LOVLOULDV

For you, brothers, became followers of the churches of God which in
Judaea are in Christ Jesus: for you also have suffered like things of your
own countrymen, even as they have of the Jews:

LR 215 1oy kot tov KUPLOV OTTOKTELVOVTOV NGOV KOl TOVG TPOPNTOS KOl OGS
eKOOEAVTOV Kt Be® [N 0PECKOVIMV Kol TOGLY avOp®TOLG EVAVTIOV

who both killed the Lord Jesus [ACT 7:52], and their own prophets, and
have persecuted us; and they please not God, and are contrary to all
men:
LTH 218 3 mivoviov pagc toig eBvecty AaAncot va cobwcty €1¢ T0 AVOTANP®GL
QLTOV TOG CLUOPTLOG TAVTOTE EPOUGEV O ET ALTOVG 1) OPYN E1G TEAOG
forbidding us to speak to the nations in order that they might be saved, to
fill up their sins always: for the wrath is come on them to the uttermost.



HTHZT nueic 8e adeAQot Amop@AVIGOEVTES ALY VUMV TPOS KAPOY GPOS TPOGHTD

0L KOPOL0 TEPLGCOTEPMS EGTOVIUGAULEV TO TPOCMTOV VUMV 1OEWV EV TOAAN
emboua

But we, brothers, being taken from you for a short time in presence, not in
heart, endeavored the more abundantly to see your face with great
desire.

LR 218 5101 noeAnoapey eABev TPOG VOGS EYW® LEV TOLAOG KO OTTOlE Kot O1¢ KO
EVEKOYEV TMULOGC O GATAVOG

Wherefore we would have come to you, even | Paul, once and again; but
Satan hindered us.

1TH 219 TIC YOP NU®OV EATILG 1] YOPO T CTEPAVOG KOVYTCEMG 1) OVYL KO VLLELG
EUTPOGHEV TOL KLPLOV UMV NGOV EV T1) GVTOV TOPOLGLO

For what is our hope, or joy, or crown of rejoicing? Are not even you in the
presence of our Lord Jesus at His coming?

1TH 220 VUELS YOP €0TE 1] dOEQ UMV KoL 1) XopoL

For you are our glory and joy.

TR 810 pnett GTEYOVTEG EVOOKNCAUEV KATAAELPONVOL €V abnvaug povol
Wherefore when we could no longer endure, we thought it good to be left
at Athens alone;

LTHS2 von emepyopey TOBEOV TOV 08ELPOV IOV KL S10KOVOV ToV BE0V €V T
ELAYYEM® TOL YPLOTOV E€1G TO GTNPLENL VOGS KO TOUPOUKAAEGOUL VITEP TNG TIGTEWMG
VUOV

and sent Timothy, our brother, and minister of God, and our fellow laborer
in the gospel of Christ, to establish you, and to comfort you concerning
your faith:

LTH33 10 umdeva covesdon ev To1G OAMYEGY TOVTALG OVTOL YOP OLO0TE OTL €1 TOVTO
Keweda

that no man should be moved by these afflictions: for yourselves know
that we are appointed thereunto.

LTHS con yap ote TPOG VLOG NUEV TPOEAEYOUEV VUV OTL peAropev OAPBecOan
KaBmg Ko YEVETO Kol 0100.TE

For also, when we were with you, we told you before that we should suffer
tribulation; even as it came to pass, and you know.

LTRSS 8100 Tovto KOY® UNKETL OTEY®V EMEUYO E1G TO YVOVAL TNV TIGTLV DUOV UN
TG EMEPAGEV VUG O TEWPAL®V KO €1 KEVOV YEVNTOL O KOTOG MMV

For this cause, when | could no longer endure, | sent to know your faith,
lest by some means the tempter have tempted you, and our labor be in
vain.
TR0 4ot e eMBovtog TiHoBeov TPOG NUOG AP VUMV KO EVOYYEMGALEVOD MUV
TNV TGTV KOL TV YOV DUV KOl OTL E(ETE LVELOY NUOV oyodnV TavioTe
emumofouvteg NUoS 10V Kabomep Kot NUELS DULOG

But now when Timothy came from you to us, and brought us good tidings
of your faith and love, and that you have good remembrance of us
always, desiring greatly to see us, as we also to see you:



LR ST 8100 Tovto mapexindn LEV AOEAPOL EQ VULV ETL TAGT] TN OVOLYKT Kol OAnyel
NUOV 310 TG VU®V TGTEMG

therefore, brothers, we were comforted over you in all our affliction and
distress by your faith:

LTS ot vov COUEV €AV DUELG GTNKETE EV KLPLO

because now we live, if you stand fast in the Lord.

LTHE9 e yop guyoptotiay dSvvapueda T Be® avTOTOdoLVVAL TEPL VUMV ETL TOCT
™ Xopo M yopopev dt vpog epmpocev tov Bgov nuV

For what thanks can we render to God again for you, for all the joy
wherewith we rejoice for your sakes before our God;

1TH 310 VUKTOG KO NUEPOS VIEP EKTEPIGGOV OEOUEVOL E1G TO LOELV UMDV TO
TPOCMOTOV KOl KOTOPTIGOL TAL VGTEPTLLOTA TNG TIGTEMG VLDV

night and day praying exceedingly that we might see your face, and might
perfect that which is lacking in your faith?

LR S avtog O0¢ 0 Bg0g KOl TATNP NUOV KOl 0 KLPLOS UMV GOoVG Katevbuvon tnv
000V NU®V TPOG VOIS

Now God himself even our Father, and our Lord Jesus, direct our way to
you.
TR SL2 VUOG 0€ O KLPLOG TAEOVOGAL KO TEPLCGEVGOL T QYO E1C OAANAOLG KOl €1G
TavToG KaBomep Kot NUELS €1C VUOG

And the Lord make you to increase and to abound in love one toward
another, and unto all, even as we do toward you:

1TH 313 €1G T0 oTNPLENL VUMV TAG KOPALG AUEUTTOVS EV AYLOGLVT EUTPOSHEV TOV
Bgov KO TATPOS NUWV EV TN TOPOVGLA TOL KUPLOV UMV NGOV HETO TAVIMOV TOV
aylwv avtov

to the end He may stablish your hearts unblameable in holiness before
God, even our Father, in the coming of our Lord Jesus with all His saints.
LTHAL ) outov odelpot epoTOEY VUOG KO TTOPAKOAOVUEV EV KUPL® GOV KOOGS
TAPEAAPETE TAP MUMOV TO TOG OEL VOGS TEPITATELY KOl 0PEGKEY Oe® xabmg Kot
TEPITATELTE VO TEPIGGEVNTE LOALOV

Furthermore then we beseech you, brothers, and exhort you by the Lord
Jesus, that as you have received of us how you ought to walk and to
please God, so you would abound more and more.

TRAZ 618ate yop TIVOG TTOPAYYEAOG EOMKAUEV DUV 310 TOV KLPLOL 11GOV

For you know what commandments we gave to you through the Lord
Jesus.

LTRA3 routo yap eotv BeAnpo Tov Hgov o OYLOGLOGC VUMV amexecot VOGS oo NG
TTOPVELNG

For this is the will of God, even your holiness, that you should abstain
from fornication:

LTHA ¢18evan ekaoTov VU®V TO E0VTOV GKEVOG KTAGHOL EV OY1OGIL® KoL TUUN

that each one of you know how to possess his own vessel [body or wife]
in holiness and honor;

LTHAS 1 ev naBet embv poc koBamep kot o €6vn ta un 0ot Tov Bgov



not in passion of perverted desires, even as the nations who know not
God:
TR0 10 um vrepPouvely Kot TAEOVEKTELY €V T® TPOYLLOTL TOV ASEAPOV AvTOV S10TL
€KO1KOG KLPLOG TTEPL TAVTMV TOVTMV KAOMG KO TPOETALLEY VULV KoL
dtepoptupopeda

that no man go beyond and defraud his brother in any matter: because
that the Lord is the avenger of all such, as we also have forewarned you
and testified.

LTHAT 5v yap exaleoev 1 pag o Bgog emt akafopoio AL EV AYLOGHL®

For God has not called us to uncleanness, but in holiness.

LTHAS rotyapovv 0 afetov ovk avOpomov abetel adha Tov Beov Tov Sidovta To
TTVELLOL CVTOL TO AYLOV ELC VUOG

He therefore who despises, despises not man, but God, Who has also
given to us His Holy Spirit.

TTHA9 rept e NG PILAOEAPLOG OV YPELOV EXETE YPOPELY VULV GVTOL YOP DUELS
0£0d100KTO E0TE €1C TO AYATOY AAANAOVG

But as concerning brotherly love you have no need that | write to you: for
you yourselves are taught of God to love one another.

IR0 3con yap Toterte avto €1G TOVTOG TOVG ALOEAPOVG EV OAT T LOKEOOVLN
TOPOKOAOVUEV O€ VOGS ALOEAPOL TEPIGGEVELY LOALOV

And indeed you do it toward all the brothers who are in all Macedonia: but
we beseech you, brothers, that you increase more and more;

TR o prloTipetofon novyale Kot TPacoew To, 1810, Kot epyalecdot Toug
YEPOLY VUOV KOOGS LUV TOPTYYELLULEY

and that you study to be quiet, and to do your own business, and to work
with your own hands, even as we commanded you;

TTRAL2 o, TEPUTOTNTE EVGYNUOVAS TPOG TOVG EEM KOl UNOEVOS YPELOLV EYNTE

in order that you may walk honestly toward those who are without, and
that you may have lack of nothing.

LTHALS 5y Behopev de VUOG OLYVOELV AOEAPOL TTEPL TOV KOLUMUEVAOV VO U1 AvncOe
KaBmG KoL 01 AOUTOL O1 U1 EYOVTEG EATLON

But we do not wish you to be ignorant, brothers, concerning those
who are asleep, in order that you sorrow not, even as also the rest
not having hope.

LTHALE o YOP TUGTEVOLEV OTL INGOLVG OmeBOVEV KOl OVEGTT OVTMG Ko 0 BE0C TOVG
Kounfevtag 61a TOL 1MGOoL AEEL GLY QLT

For if we believe that Jesus died and rose again, so also God will
bring with Him those who sleep in Jesus.

LTHALS 16v10 yap v AeYOpEV €V AOY® KVPLOL OTL T peg ot Lovteg ot
TEPIAEITOUEVOL E1C TNV TOPOVGLOY TOL KVPLOL 0L U POacmeV Tovg Koundevog
[An explanation of verse 14] For this we say to you in the word of the
Lord, that we who are alive and remain to the coming of the Lord
shall not preceed [ascend up before] those who are asleep.




1TH 4:16
OTL QLTOG O KLPLOG EV KEAELOUATL EV POVT OPYOYYEALOL KOl EV GOATLYYL

Beov KoTAPNoETOL 0T OLPOVOL KO O1 VEKPOL EV YPLOTM OVOGTIGOVTOL TPMTOV
Because the Lord Himself will descend from Heaven with a shout,
with the voice of the archangel, and with the trump of God [A
PRETTY NOISY COMING!!!]: and the dead in Christ shall rise first:
HREL enertor NUeLS ot {OVTEG 01 TEPTAEUTOLEVOL QLA GLV AVTOLG apTaynoopeda v
VS([)S?L(XLQ €1C aITaVvVTNolV TOL KLPLOL E1C AEPOA KAl OVTWC TTAVTOTE GUV KLPLMW SGOMSG(I
then we who are living and remain will be caught up together with
them in the clouds, to meet the Lord in the air: and thus we will ever
be with the Lord [ACT 1:9-11; REV 1:7; 1CO 15:51, 52; MAT 24:29-31;
JAS 5:8].

HTHAIS hote mapakoderte OAAMAOVG £V TOLC AOYOLS TOVTOLG

Wherefore encourage one another in these words [Job 19].

LTS rept 8¢ T YPOVOV KOL TOV KOP®V AOEAPOL OV YPELOY EXETE VULV YpapesOa
But concerning the times and the seasons, brothers, you have no
need that | write to you.

1THS2 gutot Yop aKPP®G 0100TE OTL UEPH KVPLOV MG KAETTNG EV VUKTL OVTMG
EPYETOL

For yourselves know perfectly that the day of the Lord so comes as

a thief in the night.

LTRSS 610w Aeywowv ipnvi Kot ao@oleLd TOTE oLPVISOL0G OTOLG EMOTOATOL OAEOPOC
OOTEP 1 WOV TN EV YOGTPL EYOVCT] KOl OV LT EKPUYDOCLY

And when they shall say, ‘Peace and safety;’ then sudden destruction
comes on them, as pain on a woman with child; and they shall not

escape.

LTH =4 VUELS 0 OOEAPOL OVK EGTE EV GKOTEL LVOL 1) TILEPO DUOG O KAETTOG KTl fn
But you, brothers, are not in darkness, in order that the day should
overtake you as a thief.

LTRSS TOVTES YO VUELS VIO POTOG EGTE KO VIO NLLEPOS OVK EGLEV VOKTOG OVOE
GKOTOVG

For you are all the sons of light, and the sons of the day: we are not of the
night, nor of darkness.

LTRS0 go0 ovv pn kaBevdmpev ®G 01 AOITTOL OALCL YPNYOPDUEV KOL VIPOUEV
Therefore then let us not sleep [l cannot see any difference in the

meaning of the Greek word used in chapter 5 and that used in chapter 4 -
aal], as as the rest; but let us watch and be sober.

LTS o1 yop ka@eudovTes voKTog KOOELSOVGLY KO 01 LEPVGKOLEVOL VOKTOC
uebvovotv

For those who sleep sleep in the night; and those who are drunken are
drunken in the night.

LTRSS MNUELS OE MUEPOS OVTEC VIPMUEV EVOVCOUEVOL BOPOKN TIGTEMG KOL 0Ly AmTNG
KOl TEPIKEPUANLOY EATILON GCOTNPLOG

But we being of the day, be sober, putting on the breastplate of faith and
love; and for a helmet, the hope of salvation.




LTHS9 611 ovk 0gT0 M pag o Bgog €1 opyNVv oALA E1C TEPITOMNGLY COTNPLOG 010, TOV

KLPLOV MU®V NGOV

Because God has not appointed us to wrath, but unto the obtaining
salvation through our Lord Jesus,

LTHS0 16y amo0avovTog TEPL MUV VO, ELTE YPNYOPMUEV €1T€ KAOELIMUEY OO GLV
avte (nompev

Who died concerning us, in order that, whether we wake or sleep, we
should live together with Him.

LTS 810 napokatette aAANAOUC Kot OUKOSOLELTE E1C TOV EVOL KAOMS KO TOLELTE
Wherefore encourage one another, and build up one another, even
as also you do.

RS2 ehmtmpev 8¢ VUOG AOEAPOL EOEVOL TOVS KOTILOVTOS EV DLV KO
TPOLGTOUEVOLG VUMV EV KUPL® KOl VOLOETOLVTOG VILOG

But we ask you, brothers, to know those who labor among you, and are
over you in the Lord, and admonish you;

LTRSS e NyeG0aL AVTOVG VIEPEKTEPIGGOV EV OLYOTTT] OL0L TO EPYOV OLTMV
EIPTVEVLETE €V EAVTOLC

and to esteem them very highly in love on account of their work’s sake.
And be at peace among yourselves.

LTHE rapakalovpey de VUOG AOEAPOL VOVOETELTE TOVG ATAKTOVS TTapapvOeIche
TOVG OALYOYLYOVG avTeXeEsOe TV aoBevmv LakpoBuELTE TPOC TOVTOGC

But we exhort you, brothers, warn those who are unruly, comfort the
feebleminded, support the weak, be patient toward all.

TSI 550t pm TIC KAKOV VTt KOKo TVt armodm aAlo TovTOTE T0 ayofov SLKeTe
€1G OAANAOVG KO E1G TAVTOG

See that none render evil for evil to any; but always follow good, unto one
another, and to all.

LTRSS ravtote youpete

Always rejoice.

LTS gdakemtoc Tpooevyeade

Pray without ceasing [See ROM 1:9].

LTRSS ey avt ELYOPIOTELTE TOVTO Yap BeAnpa Beov v ¥PLOT® NGOV €1C LHOG
In every thing give thanks: for this is the will of God in Christ Jesus
concerning you.

LTHS19 16 vevpo un opevvote

Quench not the Spirit.

TR =20 wpopnTEG Un eEovbevette

Despise not prophesyings [the words of spokesmen for God].

T2 navto Sokipalete To KOAOV KATEXETE

Prove all things; hold fast the good.

HTHS22 g0 ovtog £180v¢ Tovipov anexecbe

Abstain from all appearance of evil.




1TH 523 avTog O0€ 0 BE0G TNG E1PMNVIG OYLAGOL DIAG OAOTEAELS KOL OAOKATPOV VU®V

TO TVELLLOL KOIL 1] YLYT] KOL TO COUO QUEUTTMOS EV TN TAPOLOLA TOV KUPLOV MUDV
MGOoL YPLoToL TNPNHEm

And the very God of peace sanctify you wholly; and | pray God your
whole spirit, soul and body be preserved blameless unto the coming of
our Lord Jesus Christ.

TR 524 TIGTOG O KOAMYV VUOS OG KOl TOUGEL

Faithful is the one calling you, who also will do it.

LTHS25 5 8enpot TPoceLYEchHE TEPL MUV

Brothers, pray concerning us.

HTHS26 4 5macao0e TOVG ASEAPOVE TAVTOG EV GIAT|HLATL O

Greet all the brothers with a holy kiss.

LR 527 EVOPKIL® VUOG TOV KLPLOV avVOyvemcONVaL TNV EXTIGTOANV TOGLV TOLG
AOEAPOLS

| charge you by the Lord that this epistle be read to all the brothers.
1TH 5:28 1 XOPLS TOL KLPLOV NU®V NGOV ¥PLeTov Heh vu®V

The grace of our Lord Jesus Christ be with you.
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